СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

	№
п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов

	
	
	Аудиторные
	Самост. работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят
	КСР
	

	
	
	20
	10
	
	6
	

	1
	
Теория перевода как научная дисциплина;
разделы теории перевода; 
задачи теории перевода;
Связь теории перевода с другими научными дисциплинами.
История переводческой деятельности.
 
	4
	
	
	2
	

	2
	
Общие проблемы теории перевода: лингвоэтнический барьер и его составляющие. Способы общения через лингвоэтнический барьер.
Перевод как один из способов межкультурной коммуникации.

	2
	
	
	
	

	3
	
Общественная функция перевода;
Перевод как деятельность;
Прагматическая ценность перевода;
Виды перевода и их специфика;
Требования к переводу и переводчику. 
	2
	
	
	
	

	4
	
Адекватность перевода и буквализм. Способы достижения адекватности при переводе. Буквализм и вольность. Функциональный, смысловой и структурный аспекты коммуникативной равноценности оригинального и переводного текста. Основные виды переводческих трансформаций.

	2
	2
	
	
	

	5
	
Лексические проблемы перевода: проблема семантического эквивалента и вариативности в лексике. Синонимические ряды и выбор слова в них. Синтагматическая сочетаемость слов и ее особенности в немецком и русском языках. Полисемия и выбор слова для контекста.

	2
	2
	
	
	

	6
	
Перевод терминологии, заимствований, интернационализмов, иноязычных вкраплении в текст оригинала. Передача собственных имен и географических названий. Проблемы перевода функционально ограниченной лексики: диалектизмов, историзмов, жаргонизмов и т.д.

	
	
	
	2
	

	7
	
Стилистическая окраска текста и способы сохранения ее при переводе. 

	2
	
	
	
	

	8
	
Фразеологизмы и практика перевода: устойчивые сочетания и идиоматические выражения. Перевод пословиц, поговорок, крылатых слов. Стилистический аспект и образность фразеологии, проблема их учета при переводе.

	
	2
	
	
	

	9
	
Безэквивалентная лексика и способы ее передачи средствами другого языка. «Ложные друзья» переводчика. Границы переводимости.

	2
	
	
	
	

	10
	
Грамматические трудности при переводе: основные различия в способах выражения грамматических категорий в немецком и русском языках. Передача определенности/неопределенности, расхождения в числе имен существительных, перевод немецких сложных слов.

	2
	
	
	
	

	11
	
Перевод специфических синтаксических конструкций немецкого языка на русский: инфинитивных групп, распространенных определений, инфинитивных конструкций возможности и долженствования и др.

	
	2
	
	
	

	12
	
Семантика немецких модальных глаголов и перевод их на русский язык. Способы выражения модальности предположения в немецком языке и эквивалентные возможности в русском языке.

	2
	2
	
	
	

	13
	
Пассивные конструкции в обоих языках, их распространенность и специфика. Перевод немецких определительных, уступительных, модальных и условных придаточных предложений на русский язык.

	
	
	
	2
	



